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Resumen: 

El propósito de esta investigación ha sido presentar una revisión biblio-
gráfica de carácter descriptivo sobre los estudios de la lingüística misio-
nera en el área quechua desde la perspectiva historiográfica. Para ello, se 
han revisado las investigaciones contenidas en dos herramientas clave 
para el avance de los estudios sobre historiografía lingüística española: 
la Bibliografía temática de historiografía lingüística española: Fuentes 
secundarias (BiTe) y su apéndice (BiTe-Ap1). Tras el examen de dichos 
recursos, se puede sostener que los estudiosos sobre lingüística misio-
nera quechua han investigado desde diversas ópticas las obras creadas 
por los religiosos y, aunque se ha avanzado mucho en este campo, toda-
vía quedan cuestiones sobre las cuales los investigadores no se han 
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detenido lo suficiente. Así pues, este trabajo se revela como un instru-
mento de control bibliográfico que no solo ha pretendido mostrar el 
progreso en las investigaciones sobre lingüística misionera quechua, 
sino también algunos vacíos en los estudios sobre quehacer lingüístico 
de los misioneros en esta área.

Palabras clave: América del Sur, lingüística, quechua, gramática, 
vocabulario.

Abstract: 

The purpose of this research has been to present a descriptive literature 
review of missionary linguistics studies in the Quechua area from a 
historiographic perspective. For this purpose, we have reviewed the 
research contained in two key tools for the study progress on Spanish 
linguistic historiography: the Bibliografía temática de historiografía 
lingüística española: Fuentes secundarias (BiTe) [Thematic Bibliography 
of Spanish Linguistic Historiography. Secondary Sources (BiTe)] and 
its appendix (BiTe-Ap1). After examining these resources, it can be 
argued that scholars on Quechua missionary linguistics have investi-
gated the works created by the religious from various perspectives and, 
although much progress has been made in this field, there are still 
issues on which researchers have not dwelt sufficiently. Thus, this work 
is revealed as an instrument of bibliographic control that has not only 
sought to show the progress in the research on Quechua missionary 
linguistics, but also some gaps in the studies on the linguistic work of 
missionaries in this area.

Key words: South America, linguistics, Quechua, grammar, vocabulary.
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Résumé:

Le but de cette recherche est de présenter une révision bibliographique 
descriptive des études sur la linguistique des missionnaires dans le 
domaine quéchua, depuis une approche historiographique. Pour ce faire, 
nous avons examiné les recherches contenues dans deux outils essentiels 
pour le développement des recherches sur l’historiographie linguistique 
espagnole : la Bibliografía temática de historiografía lingüística española: 
Fuentes secundarias (Bibliographie thématique de l’historiographie 
linguistique espagnole, sources secondaires, BiTe) et son appendice 
(BiTe-Ap1). Après cet examen, nous pouvons soutenir que les spécialistes 
de la linguistique quéchua des missionnaires ont étudié selon diverses 
perspectives les œuvres créées para les religieux et que, malgré les 
nombreux progrès dans ce domaine, il reste encore des questions sur 
lesquelles les chercheurs ne se sont pas suffisamment arrêtés. Ainsi, notre 
étude se pose comme un instrument de contrôle bibliographique qui a 
voulu montrer aussi bien les progrès des recherches sur la linguistique 
missionnaire quéchua que certains vides existant dans ces études sur le 
travail linguistique des missionnaires en ce domaine. 

Mots clés: Amérique du Sud, linguistique, quéchua, grammaire, 
vocabulaire.
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1.	 Introducción

Entre los siglos xvi y xvii, las necesidades de catequización de los misio-
neros, así como su interés por las lenguas vivas de América, Filipinas, 
Extremo Oriente o África, traen consigo la publicación de numerosas 
obras lexicográficas y gramaticales a nivel global (Auroux, 1992). Junto 
a los textos lingüísticos, los misioneros también escribieron documen-
tos doctrinales, de manera que a través de sus obras se facilitaba no solo 
el aprendizaje de la lengua en cuestión, sino también su uso con fines 
evangelizadores. Todo este vasto material, denominado «lingüística 
misionera», ha sido estudiado desde diversas perspectivas. 

Por lo que se refiere a la zona andina1, de acuerdo con la informa-
ción facilitada por los bibliógrafos Rivet y Créqui-Montfort (1956), 
existieron gramáticas o vocabularios sobre el quechua compuestos quizá 
con anterioridad a 1560 (entre los autores de estos documentos, se 
encuentran Blas Valera, Juan de Betanzos, Juan de Montoya, Juan de 
Vega, Martín de Victoria y Pedro Aparicio). Con todo, no se han loca-
lizado datos concretos sobre la existencia de esas artes o diccionarios; 
por ello, se considera que el dominico Domingo de Santo Tomás es el 

1	 Es necesario matizar que, según Dedenbach-Salazar Sáenz (1999, pp. 505-506), el área 
andina está formada por «las regiones que abarcan el sur de Colombia, la sierra y la 
costa del Ecuador y del Perú, la sierra de Bolivia, las zonas del noroeste argentino, así 
como el norte de Chile». Esta zona se corresponde con la «esfera inca» de Adelaar 
(2004). En este amplio territorio, los misioneros no solo centraron su atención en el 
quechua, sino que también compusieron obras sobre otras lenguas de esta zona, como 
el aimara, el mochica (también llamado yunga) o el puquina. Así, el jesuita Ludovico 
Bertonio estudia el aimara; Fernando de la Carrera, el mochica, y del puquina se tiene 
noticia gracias a las traducciones de textos religiosos que hace Luis Jerónimo de Oré 
(Cerrón-Palomino, 2002). Con todo y debido a la necesidad de poner límites a la inves-
tigación, se ha propuesto con el presente artículo revisar la producción historiográfica 
que se ha encargado de estudiar la lingüística misionera de la lengua quechua. Las 
personas interesadas en conocer el desarrollo diacrónico de la lengua quechua pueden 
consultar Historia de la lengua quechua (Calvo Pérez, 2021). 
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primer gramático y lexicógrafo de esta lengua. Este autor publica en 
Valladolid, en las prensas de Francisco Fernández de Córdova, la 
Gramática o arte de la lengua general de los indios del reino del Perú y el 
Lexicón o vocabulario de la lengua general del Perú (1560). A partir de 
este momento, se van imprimiendo nuevos textos lingüísticos en unas 
amplias coordenadas temporales (del siglo xvi al siglo xx). Por ejemplo, 
tenemos noticia de una obra de 1905, el Vocabulario políglota incaico, 
compuesto, tal y como indica su portada, «por algunos Religiosos 
Franciscanos Misioneros de los Colegios de Propaganda Fide de Perú»2. 

Cada uno de estos textos lingüísticos detalla la situación de las cien-
cias del lenguaje de la época; de esta manera, en palabras de Hernández 
de León-Portilla, «la empresa lingüística americana constituye un capí-
tulo único en la historia de la lingüística de la Edad Moderna sin paran-
gón fuera de Europa» (2003, p. 114). Téngase en cuenta, además, que 
estos textos recogen los rasgos idiosincráticos del quechua; por ello, para 
valorar el trabajo de los misioneros, conviene subrayar dos cuestiones: por 
un lado, la lengua quechua es eminentemente aglutinante desde el punto 
de vista tipológico (Cerrón-Palomino, 1987), lo cual supone que haya 
marcadas divergencias entre el funcionamiento lingüístico del quechua y 
las lenguas que los misioneros españoles dominaban; por otra parte, dado 
que la tradición gramatical quechua comienza en 1560, esta lengua care-
cía de una tradición lingüística previa que pudiera servir de punto de 
partida para compilar su léxico o codificar su gramática. 

Particularmente, el propósito de esta investigación ha sido realizar 
una revisión bibliográfica de los estudios historiográficos que abordan 
cuestiones relativas a la lingüística misionera de la zona quechua, pues 
solo sabiendo hasta dónde han llegado otros investigadores podremos 

2	 Se puede acceder a este texto desde la Biblioteca Virtual de la Filología Española (Alvar 
Ezquerra y García Aranda, 2023): https://acortar.link/q7Nnq2
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avanzar en esta parcela de la disciplina. Este estudio se inserta, por 
tanto, en la línea de trabajo de la metahistoriografía de la lingüística.

Para poder dar respuesta a esta cuestión de una forma ordenada y 
sintética, se ha estructurado este artículo en los apartados que se descri-
ben a continuación. Tras esta introducción, se presenta el campo concep-
tual de trabajo, la lingüística misionera; en el tercer apartado, se detalla 
la metodología elegida para alcanzar el objetivo del estudio; en cuarto 
lugar, se exponen los resultados del metaanálisis, así como la discusión 
sobre estos; y, finalmente, se recogen las principales conclusiones.

2.	 Consideraciones preliminares sobre los estudios de lin-
güística misionera

En 2010, Esparza Torres puso de manifiesto que la consideración de la 
lingüística misionera se ha ido transformando gracias a los avances en la 
investigación relativos a los materiales, a las dimensiones examinadas y 
a la manera de entender las ciencias del lenguaje. Más de veinte años 
después, se puede sostener que las obras de los misioneros y la noción 
de «lingüística misionera» siguen siendo debatidas por los investigado-
res. Desde que en 2004 Zimmermann publicó el trabajo «La construc-
ción del objeto de la historiografía lingüística misionera», se han ido 
sucediendo otros estudios que procuran dar respuesta a los aspectos 
metodológicos relativos a este campo de investigación. Así, Hernández 
(2013) revisa los procedimientos de análisis de los materiales de lingüís-
tica misionera hispánica, enumera los requisitos que debe reunir una 
investigación para que se incluya dentro de esta parcela de la lingüística, 
y concluye: 

En líneas generales, por lo tanto, la LM [lingüística misionera] se carac-
teriza por estudiar las gramáticas y los diccionarios de lenguas no indoeu-
ropeas que fueron redactados durante la época colonial —desde el siglo 
xvi hasta la mitad del siglo xix— y que fueron realizados por misioneros 
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con el objetivo práctico de que tales obras sirvieran a los propios frailes 
para comunicarse con los hablantes de tales lenguas exóticas. (p. 226)

La misma autora, no obstante, hace patente una visión más amplia 
de la lingüística misionera: aquella que considera otros textos misione-
ros no necesariamente lingüísticos, pero que surgen con el objetivo de 
salvaguardar el entendimiento interlingüístico. Hernández (2013, 
p. 226) se refiere, por un lado, a «catecismos, doctrinas, confesionarios, 
traducciones de textos bíblicos, sermones, vidas de santos, etc.» (es 
decir, obras dedicadas al ministerio cotidiano); por otro, a diversas 
crónicas que facilitaban información sobre los pueblos prehispánicos.

Precisamente ahondando en esta misma idea, Sales (2023) indica 
que es indispensable consultar «fuentes alternativas», pues estos textos 
nos permitirán conocer con más amplitud la historia de la lingüística 
misionera en Filipinas. Este autor recupera la definición clásica del 
ámbito de conocimiento propuesta por Ridruejo (2007)3 y hace hinca-
pié en la importancia de pensar en qué fuentes debemos trabajar en la 
lingüística misionera. 

Esta visión amplia de la disciplina es recogida por Zimmermann 
(2018), para quien se denomina lingüística misionera a las 
descripciones gramaticales, léxicas y de otros aspectos de lenguas 
extranjeras que sirvieron como instrumento para la evangelización, y 
a «la redacción de textos religiosos (sobre todo catecismos y doctrinas 
religiosas), elaborados por misioneros cristianos europeos» (p. 71). 
Además, este investigador clasifica la producción de los misioneros 
como lingüística aplicada por cuanto está vinculada con la enseñanza 
y el aprendizaje de lenguas.

3	 «Se denomina Lingüística Misionera al conjunto de estudios sobre lenguas no euro-
peas redactados entre el final del siglo xv y la mitad del siglo xix, realizados por clérigos 
cristianos y con el objetivo de facilitar mediante el acceso a tales lenguas la evangeliza-
ción de los pueblos que las hablan» (Ridruejo, 2007, p. 435).
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Teniendo en cuenta lo explicado hasta el momento, se entiende 
que las gramáticas, los vocabularios y los textos religiosos de las lenguas 
no europeas forman un vasto material de trabajo (puede consultarse la 
bibliografía publicada por Esparza Torres y Niederehe, 2023) que se ha 
dado en denominar «lingüística misionera». Debe considerarse que 
todas estas obras nacen para que los misioneros pudieran disponer de 
herramientas que contribuyesen a mejorar la comunicación con sus 
catecúmenos. No hay, por tanto, en un primer momento, un objetivo 
científico o lingüístico; sin embargo, a la luz de las investigaciones, los 
resultados superan dicho propósito inicial. 

Conviene apuntar que el análisis historiográfico se ha interesado 
por la lingüística misionera bajo la denominada «historiografía de la 
lingüística misionera», una de las ramas de estudio que pueden abor-
darse desde la historiografía de la lingüística. Zwartjes (2012) analiza la 
producción de este subcampo historiográfico desde el 2002 al 2012 en 
lo concerniente a conferencias internacionales, volúmenes publicados, 
revistas, reimpresiones y ediciones de fuentes primarias, exhibiciones y 
otras actividades relacionadas con el tema. En este y otros trabajos (por 
ejemplo, Regúnaga y Zwartjes, 2020), se da muestra de la vitalidad de 
este ámbito de conocimiento que, como la historiografía de la lingüís-
tica, procura dar cuenta de un objeto de estudio complejo en el que se 
puede estudiar, de forma sistemática y crítica, «la producción y evolu-
ción de ideas lingüísticas, propuestas por “actantes”, que están en inte-
racción entre sí y con un contexto socio-cultural y político y que están 
en relación con su pasado científico y cultural» (Swiggers, 2004, p. 115). 

3.	 Metodología

Para cumplir con el propósito de esta investigación (esto es, presentar 
una panorámica de las investigaciones historiográficas sobre la lingüís-
tica misionera en el área quechua), se han examinado dos recursos que 
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recopilan bibliografía secundaria sobre historiografía lingüística espa-
ñola: la Bibliografía temática de historiografía lingüística española: Fuentes 
secundarias (BiTe) (Esparza Torres et al., 2008) y su apéndice (BiTe-Ap1) 
(Battaner Moro y Esparza Torres, 2023). 

Por un lado, BiTe reúne las fuentes secundarias de este campo de 
estudio publicadas hasta 2007. Este trabajo «completa las herramientas 
bibliográficas de que disponíamos (BICRES, sobre fuentes primarias, 
del Dr. Niederehe, maestro en estas lides) los historiadores e historió-
grafos de la lingüística» (Zamorano Aguilar, 2009, p. 169). Por otra 
parte, BiTe-Ap1 continúa la línea de trabajo de BiTe y recopila en una 
página web (www.biteap1.com) los estudios de historiografía lingüís-
tica hispánica publicados desde 2008 hasta 2020. 

Ahora bien, la valía de estas bibliografías reside en que no solo ofre-
cen a los investigadores de la historiografía de la lingüística un listado 
cronológico con las fuentes secundarias, sino que ponen a disposición 
de los estudiosos los recursos secundarios organizados temáticamente 
(según el capítulo de la historia de la lingüística española que se estudia, 
desde los orígenes de la tradición lingüística española hasta el siglo xx), 
por materia y por autores. Las fuentes bibliográficas sobre lingüística 
misionera se encuentran mayoritariamente incluidas en el capítulo xi, 
titulado «Lingüística española en América y en Filipinas y en su Área 
Extremo Oriental». En este capítulo, el lector se encuentra con 395 
registros recogidos en el caso de BiTe (de los más de 4000 registros tota-
les) y puede consultar 180 fuentes secundarias en la web de BiTe-Ap1 
(de un total de 1300). 

En esta investigación se ha revisado el total de los registros conteni-
dos en el apartado xi de BiTe y BiTe-Ap1 (esto es, 575 fuentes secunda-
rias). Se fueron seleccionando aquellos en los que o bien se mencionaba 
la lengua quechua, o bien se citaba a alguno de los misioneros lingüistas 
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de esta área en el título, en el resumen, en la tabla de contenidos o en la 
lista de lingüistas tratados. 

El resultado de estas búsquedas permitió la elaboración del corpus 
de referencia con un total de 103 fuentes secundarias (70 tomadas de 
BiTe y 33 de BiTe-Ap1) cuya investigación versa sobre la lingüística 
misionera en el ámbito quechua, que fueron registradas en un docu-
mento Excel. En este documento, se le fue asignando un número de 
registro a cada fuente secundaria y se fue señalando si había sido 
tomada de BiTe o de BiTe-Ap1; además, se detalló la siguiente infor-
mación de cada una: autor, año, título, idioma, resumen, subapartado 
del capítulo xi, tipo de publicación (capítulo de libro, artículo de 
revista, etc.), lingüistas citados y época. Al registrar a los lingüistas, era 
frecuente encontrarse con una misma referencia secundaria en la que 
se citaba a más de uno; en estos casos, el registro (sin variar el número 
asignado) se repetía tantas veces como fuese necesario para dejar cons-
tancia de los lingüistas citados. De esta forma, la base de datos final, 
elaborada de enero a marzo de 2023, contó con 969 registros (ver 
Figura 1). A partir de estos datos, para analizar las investigaciones 
historiográficas sobre la lingüística misionera en el área quechua, se 
revisan los años de publicación, los idiomas en los que se ha escrito la 
investigación, el subapartado en el que se clasifica dicho recurso, los 
lingüistas citados y la época estudiada.
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Figura 1
Visión parcial de la base de datos elaborada

Es necesario advertir que, aunque hemos partido de la información 
contenida en BiTe y BiTe-Ap1, se ha procurado, dentro de los límites 
establecidos (hasta 2020), ampliar los datos cuando se conociera alguna 
otra fuente secundaria sobre historiografía lingüística del área quechua 
y corregir los posibles errores (como los registros duplicados). Con 
todo, el panorama que se pretende mostrar no tiene pretensión de 
exhaustividad: se debe ser cauto con los resultados de la investigación, 
dado que, como ocurre con los trabajos de revisión, se puede haber 
omitido por desconocimiento alguna obra4.

4.	Resultados

4.1. Años de publicación e idiomas 
Según los datos extraídos del corpus de referencia (ver Figura 1), el 
estudio más antiguo data de 1884 y corre a cargo del alemán Johann 

4	 Ha de tenerse en cuenta que los recursos BiTe y BiTe-Ap1 suponen «un intento de 
organizar y dar a conocer lo que hasta ahora sabemos de la tradición lingüística espa-
ñola» (Esparza Torres et al., 2008, p. 16); como tal, se pueden echar en falta trabajos 
sobre las lenguas andinas y su historia. 
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Jakob von Tschudi (1818-1889). De acuerdo con Niederehe, esta obra 
«contiene mucha información sobre las primeras gramáticas del quechua 
de los misioneros» (citado en Esparza Torres et al., 2008, p. 537).

En la Figura 2, se muestra que en 1997, 2000 y 2005 se publica un 
mayor número de trabajos sobre la lingüística misionera quechua. Estos 
datos concuerdan con el análisis general llevado a cabo en 2010 por 
Esparza Torres, quien, tras revisar las referencias contenidas en BiTe, 
concluyó que se «observa que el ligero aumento que se apunta en la 
década de los ochenta supera todas las previsiones en la de los noventa, 
años en los que la investigación experimenta un incremento fortísimo, 
claramente consolidado a partir del año 2000» (p. 206). 

Figura 2
Distribución del número de registros del corpus según los años de publicación

Como explicaba Esparza Torres (2010), este incremento está rela-
cionado con la publicación de actas y volúmenes colectivos. 
Particularmente, para el caso del quechua, destacan los siguientes: La 
descripción de las lenguas amerindias en la época colonial (Zimmermann, 
1997), La lingüística española en la época de los descubrimientos (Bagola, 
2000), Las gramáticas misioneras de tradición hispánica (siglos xvi-xvii) 
(Zwartjes, 2000), Missionary Linguistics II / Lingüística misionera II: 
Orthography and Phonology (Zwarjes y Altman, 2005).
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A partir de 2008, vuelve a haber un repunte en 2016 (aunque no 
tan fuerte como el de los noventa), año en que se publica El vocabu-
lario de la lengua xebera, una doctrina cristiana en xebero y quechua, y 
la gramática de la lengua xebera (siglo xviii). Se trata del séptimo 
número de la colección Lingüística Misionera, de la editorial 
Iberoamericana Vervuert, cuyo objetivo principal es editar o reeditar 
textos de lingüística misionera relativos a idiomas amerindios y asiá-
ticos. En este caso, Alexander-Bakkerus estudia y edita los manuscri-
tos Add. 25 323 y 25 324 de la Biblioteca Británica (Londres). Los 
manuscritos, inéditos hasta la publicación de este libro, incluyen 
información sobre el jebero, una variedad lingüística de la Amazonía 
peruana hoy en día prácticamente extinta. El primero contiene un 
vocabulario español-quechua-jebero; el segundo, una doctrina cris-
tiana en quechua y jebero seguida de una gramática de esta lengua.

En la colección Lingüística Misionera, dos años más tarde, también 
salió publicada la monografía Lexicografía hispano-amerindia 
1550-1800: catálogo descriptivo de los vocabularios del español y las lenguas 
indígenas americanas. En esta obra, Hernández (2018) analiza los reperto-
rios lexicográficos de las lenguas autóctonas de América Latina en su 
conjunto y examina los vocabularios en los que se enfrenta el español con 
el quechua: los de Santo Tomás (1560a), González Holguín (1608), 
Torres Rubio (1619), Torres Rubio y Figueredo (c. 1700), entre otros.

Durante estos años se publican volúmenes colectivos que recogen 
investigaciones relevantes para la lingüística misionera de la zona 
quechua; por ejemplo, Lingüística misionera: aspectos lingüísticos, discur-
sivos, filológicos y pedagógico (Cerrón-Palomino et al., 2019). Asimismo, 
aparecen artículos sobre lingüística misionera del área quechua en revis-
tas académicas como las siguientes: Boletín de la Sociedad Española de 
Historiografía Lingüística, Historiographia Lingüística, Nueva Revista de 
Filología Hispánica o Revista de Investigación Lingüística. En concreto, la 
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Revista Internacional de Lingüística Iberoamericana publicó un número 
temático en 2020, coordinado por Zwartjes, titulado «Nuevos enfoques 
y desafíos metodológicos para el estudio de la lingüística misionera 
latinoamericana (siglos xvi-xviii)». 

En relación con los idiomas en los que se han escrito las distintas 
investigaciones, el español es la lengua por excelencia (91,55 %), pero 
también se han recogido investigaciones en alemán (5,63 %), en inglés 
(1,41 %) y en portugués (1,41 %). Respecto al alemán, se localizaron 
cuatro fuentes secundarias. Además de la contribución del ya citado 
Tschudi (1884), encontramos dos estudios panorámicos: uno a cargo 
de Niederehe (2005a) y otro de Oesterreicher (2005). El primero 
presenta un trabajo sobre los religiosos españoles y la investigación 
sobre las lenguas amerindias durante el siglo xvi; el segundo estudia la 
relevancia de la gramática colonial en la historia de la reflexión del 
lenguaje. En el 2000, en cambio, Wölck y Gleich se centran en estudiar 
de forma particular el quechua como lengua nativa de América del Sur.

En relación con el inglés, Mannheim (1991) escribe «Lexicography 
of Colonial Quechua» y dirige su interés, como indica el título, hacia las 
fuentes lexicográficas de la lengua quechua (el contexto sociocultural en 
que surgen, los tipos de obras o su interpretación lexicográfica). Por 
otra parte, en portugués, Altman (1999) escribe «As gramáticas das 
“línguas gerais” sul-americanas como um capítulo da historiografia 
linguística ocidental». Este trabajo da cuenta de la complejidad lingüís-
tica de América del Sur y releva el importante papel que jugaron las 
«lenguas generales», pues sirvieron como un medio de comunicación 
entre diversas tribus y regiones incluso antes de la llegada de los euro-
peos. La autora se ocupa de las gramáticas que surgieron precisamente 
sobre estas lenguas indígenas, entre las que se encuentra el quechua. 
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4.2. Subapartados del capítulo xi de BiTe, «Lingüística española en 
América y en Filipinas y su Área Extremo Oriental»
Como se explicó antes, los recursos BiTe y BiTe-Ap1 no solo recogen 
la información bibliográfica de las fuentes relacionadas con la histo-
riografía lingüística española, sino que también clasifican tales regis-
tros. En el caso del capítulo xi, los subapartados se dividen en seis 
secciones: (1) «Lingüística misionera española: estudios de carácter 
general», (2) «Lingüística misionera española en América», 
(3) «Lingüística misionera española en Filipinas y su Área Extremo 
Oriental», (4) «Política lingüística: el castellano y las lenguas indíge-
nas hasta el siglo xviii», (5) «Aportaciones al conocimiento del espa-
ñol americano: siglos xvi y xvii» y (6) «La lengua española y la lingüís-
tica en Filipinas». Para esta investigación, no se han tenido en cuenta 
los apartados 3 y 6, pero sí se explican las referencias secundarias rela-
cionadas con el ámbito quechua de los epígrafes 1, 2, 4 y 5. Para ello, y 
teniendo en cuenta los epígrafes de BiTe y BiTe-Ap1 (cf. Battaner Moro 
y Esparza Torres, 2023; Esparza Torres et al., 2008), se han distribuido 
las referencias del corpus estudiado en los siguientes subapartados: 

(1)	 «Lingüística misionera española [LME] en América: estudios 
de carácter general»

(2)	 «Lingüística misionera española en América: fuentes»

(3)	 «Las gramáticas de las lenguas americanas»

(4)	 «Los diccionarios de las lenguas americanas»

(5)	 «Otros materiales de interés historiográfico en América»

(6)	 «Trabajos sobre las lenguas americanas y sus lingüísticas»

(7)	 «Política lingüística: el castellano y las lenguas indígenas hasta 
el siglo xviii»

(8)	 «Aportaciones al conocimiento del español americano: siglos 
xvi y xvii»
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La Figura 3 muestra que la mayor parte de las fuentes secundarias 
se interesan por las cuestiones gramaticales, seguidas de las relativas a la 
lexicografía, los trabajos generales y los estudios de las fuentes. Se repasa 
cada apartado en los siguientes epígrafes. 

Figura 3
Distribución del número de publicaciones del corpus según el apartado del capítulo xi

4.2.1. «Lingüística misionera española: estudios de carácter general»
Entre los estudios de carácter general recogidos en BiTe y BiTe-Ap1 que 
aportan información relevante para el ámbito andino, se pueden citar, 
en primer lugar, tres de los seis volúmenes de Missionary Linguistics, 
publicados por John Benjamins en la serie Studies in the History of the 
Language Sciences. Estos son los volúmenes colectivos editados por 
Zwartjes y Hovdhaguen (2004); Zwartjes y Altman (2005), y Zwartjes 
et al. (2009). Asimismo, es mención obligada el volumen colectivo 
editado por Zwartjes en 2000. 
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En segundo lugar, deben citarse dos trabajos panorámicos de 
Ridruejo en los que se alude a los misioneros lingüistas del área 
quechua. En 2007, este investigador ahonda sobre el concepto de 
lingüística misionera. En 2014, saca a la luz algunas de las caracterís-
ticas comunes en las obras lingüísticas misioneras hispánicas y, al 
mismo tiempo, explica algunas de las diferencias que existen entre 
estas obras según la fecha de publicación, la orden religiosa de los 
autores o las lenguas descritas. 

Entre otros estudios de corte general que abordan aspectos relativos 
a la lingüística misionera quechua, Castro y Castro (1988) estudia, por 
regiones y de forma cronológica, las tareas que llevaron a cabo los fran-
ciscanos a lo largo del siglo xvi; respecto a Perú, revisa los aportes de 
Fr. Jodoco Ricke, Fr. Juan de Vega, Fr. Luis Jerónimo Oré y Diego de 
Olmos. Amate Blanco (1992) valora la labor cultural llevada a cabo por 
los misioneros del siglo xvi, para quienes el conocimiento de los idio-
mas prehispánicos fue una pieza clave para desarrollar sus quehaceres en 
América. Un año más tarde, Hernández de León-Portilla (1993) se 
centra en las repercusiones de Nebrija en los comienzos de la lingüística 
mesoamericana, aunque también alude a la labor de Domingo de Santo 
Tomás. Cerrón-Palomino (1997) aborda el estudio de la labor del Tercer 
Concilio Limense en relación con el aimara y su normalización, y tiene 
en cuenta el trabajo de gramáticos misioneros de la lengua quechua, 
como González Holguín o Santo Tomás. Quilis (1999) estudia el 
tratado de misionología de José de Acosta y las informaciones que 
contiene sobre las lenguas generales de América, la enseñanza del espa-
ñol y el aprendizaje de las lenguas autóctonas. Galeote (2001) analiza 
los aspectos gramaticales y lexicográficos de la vasta producción sobre 
náhuatl, pero también se refiere a la obra de otros misioneros, como 
Santo Tomás. Cancino Cabello (2017) presenta una taxonomía de los 
elementos paratextuales que incluyen las gramáticas misioneras y pone 
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el foco en la importancia de este tipo de textos como objeto de estudio; 
al año siguiente (2018a), subraya que en las diversas gramáticas 
misioneras también se pueden encontrar nuevas formas de conceptuali-
zar la lengua española. Finalmente, Zimmermann (2018) repasa el 
estado de las investigaciones historiográficas sobre lingüística misionera. 

4.2.2. «Lingüística misionera española en América: fuentes»
En este apartado destinado a las fuentes, es referencia fundamental el 
trabajo de Viñaza (1977), dedicado especialmente a los idiomas autóc-
tonos de América, así como los distintos tomos de la Bibliografía crono-
lógica de la lingüística, la gramática y la lexicografía del español (Esparza 
Torres y Niederehe, 2012, 2015; Niederehe, 1994, 1999, 2005b), que 
recopila las publicaciones de carácter lingüístico escritas en español 
desde la Edad Media hasta 1899.

Como complemento a las bibliografías anteriores, los inventarios 
que facilitan material bibliográfico centrado en los documentos  
hispano-quechuas resultan de gran ayuda para los estudiosos que 
deseen profundizar en la lingüística misionera del área andina. A este 
respecto, cabe citar las bibliografías de Créqui-Montfort (1956) y 
Medina (1930), centradas en las lenguas quechua y aimara; además, el 
volumen sobre la imprenta en Lima (Medina, 1965) puede ayudar a 
añadir información sobre impresores limeños y las obras allí publica-
das. Asimismo, se pueden consultar bibliografías especializadas, como 
el trabajo de Guzmán Betancourt (2004).

De cualquier manera, es necesario señalar que hacía falta un trabajo 
que reuniera un listado con las fuentes de documentación sobre lingüís-
tica misionera española actualizadas. La Bibliografía de la lingüística 
misionera española (BILME), a cargo de Esparza Torres y Niederehe 
(2023), llena este vacío. Una obra de este tipo permite agrupar los datos 
sobre las publicaciones de lingüística misionera (diseminados en 
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bibliografías como las antes citadas), además de añadir otras informa-
ciones bibliográficas, y aporta una visión panorámica de las publicacio-
nes sobre esta materia a lo largo del tiempo. 

Según la clasificación de BiTe y BiTe-Ap1, en el apartado de 
«Fuentes» se encuentran también los trabajos de Roland (1978), Enguita 
Utrilla (1992), Dietrick (1996-1997) y Martino Alba (2015)5. El 
primero de ellos revisa la presencia de indigenismos en las obras del 
P. Bernabé Cobo; el segundo estudia el pensamiento de José Acosta 
sobre el empleo de los idiomas autóctonos a la hora de evangelizar en el 
Virreinato de Perú; el tercero se ocupa de los recursos bibliográficos 
incluidos en inventarios en las misiones chiquitanas (zona de la actual 
Bolivia) cuando se produce la expulsión de los jesuitas (1767), y el 
cuarto destaca la contribución de Domingo de Santo Tomás a la teoría 
y práctica de la traducción. 

4.2.3. «Las gramáticas de las lenguas americanas»
Esparza Torres (2010) analiza los resultados de la BiTe relativos a la 
lingüística misionera española y concluye que «el apartado que, con 
diferencia, más se ha desarrollado es el de las gramáticas de las lenguas 
americanas y a una distancia considerable se encuentra, en segundo 
lugar, el de los diccionarios de las lenguas americanas» (p. 205). Si se 
examinan los datos extraídos del corpus de referencia para esta investi-
gación, se puede llegar a la misma conclusión: los textos que más aten-
ción han atraído a los investigadores son las gramáticas o artes de la 
lengua quechua, seguidas de los trabajos sobre los diccionarios de esta 
lengua (ver Figura 3).

En este apartado, en primer lugar, se da cuenta de las obras grama-
ticales que han sido objeto de ediciones modernas; en segundo lugar, se 

5	 También se recoge en este apartado el trabajo de Alexander-Bakkerus (2016). 
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mencionan algunos estudios de corte general que aluden a autores o 
textos circunscritos al ámbito quechua; y, finalmente, se hace hincapié 
en aquellos trabajos que estudian de forma particular las gramáticas de 
la tradición quechua. 

La Tabla 1 puede dar una visión panorámica de los textos gramati-
cales que han sido objeto de reediciones modernas. Como se ve, las tres 
primeras gramáticas de esta lengua son las que más atención han reci-
bido. Ahora bien, también es interesante anotar que las gramáticas de 
Diego de Torres Rubio (1619), Esteban Sancho de Melgar (1691) o 
Juan Roxo Mexía y Ocón (1648) no han sido objeto de reediciones 
modernas con sus respectivos estudios.

Tabla 1
Listado de gramáticas misioneras que han recibido ediciones modernas

Gramática misionera quechua Ediciones modernas

Santo Tomás, Domingo de (1560a)

Platzmann, ed. (1891)
Vargas, ed. (1947)
Porras Barrenechea, ed. (1951)
Cerrón Palomino, ed. (1994)
Cerrón Palomino, ed. (1995)

Arte y vocabulario en la lengua general del Perú llamada 
quichua impreso por Antonio Ricardo en 1586

Escobar Risco, ed. (1951) 
Aguilar Páez, ed. (1970)
Calvo Pérez, ed. (2009)

González Holguín, Diego (1607)
1842
Pottier, ed. (1975)

Huerta, Alonso de (1616) Moya y Villacís, eds. (1993)
Aguilar, Juan (1690) Altieri, ed. (1939)
Torres Rubio, Diego Figueredo, Juan de (c. 1700, 1754) Pardo, ed. (1963)

En relación con los estudios de carácter general englobados bajo 
el epígrafe «Las gramáticas de las lenguas americanas», cabe destacar 
los siguientes trabajos que aluden a las gramáticas de la lengua quechua 
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o las estudian teniendo en cuenta otras tradiciones. Benítez Pérez 
(1991) examina tratados gramaticales de algunas lenguas generales 
(quechua, náhuatl, mapuche) y de lenguas menores o locales (mazahua, 
yunga), y concluye que estos toman como base las gramáticas de las 
lenguas latina y española para realizar la descripción de las lenguas 
indígenas. Alvar (1992) coteja las obras de Nebrija con una gramática 
del náhuatl, otra del quechua y otra del chibcha, y llega a la conclu-
sión de que «probablemente Introductiones y Arte se encontraron en la 
mesa de alguna celda y en unión conformaron la nueva cultura que 
estaba naciendo» (p. 317). Sarmiento González (2000) se propone 
descubrir la influencia que pudo ejercer el modelo gramatical nebri-
sense de las Introductiones Latinae (1481) en tres gramáticas indígenas 
(náhuatl, quechua y guaraní).

Los tres estudios señalados se detienen en revisar el arte de Santo 
Tomás (1560a); en cambio, los siguientes no prestan atención solo a la 
primera gramática del quechua. Así, Miranda (2006) estudia los prime-
ros tratados gramaticales del español y de las lenguas indígenas del 
Perú. Breva-Claramonte (2008) procura recomponer el «marco inte-
lectual y doctrinal» bajo el que los primeros misioneros de América 
compusieron sus obras. Hernández de León-Portilla (2010) presenta 
una panorámica de las gramáticas que surgieron a partir del siglo xvi 
en el Nuevo Mundo y estudia cuatro grandes regiones americanas: 
Mesoamérica, la región andina, Selva Amazónica y América del Norte. 
Cancino Cabello (2018b) estudia la relación abstracto-concreto en los 
tratados gramaticales misioneros y en otros textos escritos en el 
Arzobispado de Lima (siglos xvi y xvii). Haßler (2019) revisa la consi-
deración de los evidenciales en las descripciones antiguas de las lenguas 
autóctonas americanas, entre las que se encuentran las artes de Santo 
Tomás o González Holguín. Dietrich (2000), tomando como ejem-
plos las primeras artes impresas del quechua y del guaraní, estudia 
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cómo se reflejan en estas obras algunos aspectos sintácticos. Finalmente, 
Adelaar (1997) estudia la noción de «transición» en la tradición grama-
tical de Hispanoamérica. 

Si nos centramos ahora en las fuentes cuyo objeto de estudio son 
particularmente los textos del ámbito quechua, en primer lugar, se 
puede sostener que la gramática que más estudios particulares ha reci-
bido es la Gramática o arte de la lengua general de los indios del reino del 
Perú (Santo Tomás, 1560a). El trabajo de Cisneros (1951) es el 
primero que se propone adentrarse en la obra del dominico. Hoyos 
Hoyos (1994) toma como referencia la obra gramatical de Nebrija y 
analiza esta primera gramática de la lengua quechua. Calvo Pérez 
(1997) estudia la escuela de Juli, un verdadero seminario para apren-
der sobre el quechua, el aimara o el puquina. Segovia Gordillo (2016a) 
continúa esta línea de investigación y pone de relieve el vínculo que 
existe entre dos misioneros jesuitas, Bertonio y González Holguín. 
Esparza Torres (2016) se acerca al pensamiento de Santo Tomás 
poniendo el foco en que la apreciación de la lengua nativa del misio-
nero repercute en los procesos de gramatización. Cancino Cabello 
(2018c) coteja las explicaciones sobre la categoría gramatical «nombre» 
en la obra de Santo Tomás y en Arte de la lengua mexicana y castellana 
(1571), de Alonso de Molina. 

En segundo lugar, se debe destacar que un número no desdeñable de 
trabajos (algunos ya citados previamente) tratan de averiguar las fuentes 
y las influencias de las gramáticas de la tradición andina (sirvan de ejem-
plo Calvo Pérez, 1994, 2000, o Segovia Gordillo, 2016b). Sin duda, 
«[l]a premisa fundamental por la que se rige esta concepción es la de  
que todo modelo teórico debe ser interpretado dentro de su contexto  
de aparición y en los términos de la época, para evitar así extrapolaciones 
y valoraciones injustificadas» (Fernández Casas, 2003, p. 3). 
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Finalmente, se puede concluir que los trabajos que toman como 
base las gramáticas de la lengua quechua suelen dedicarse a estudiar con 
amplitud aspectos relacionados con la morfosintaxis. Así, por ejemplo, 
Calvo Pérez (2004) analiza el tratamiento de las perífrasis verbales en el 
arte de González Holguín. Segovia Gordillo (2020a) analiza las seccio-
nes de las artes dedicadas a la interjección y a la conjunción, y matiza el 
impacto de la obra gramatical nebrisense en estas gramáticas mostrando 
que la gramática latina de Manuel Álvares (1526-1583) no pasó inad-
vertida, sobre todo, en aquellas gramáticas compuestas al abrigo de la 
orden jesuita. Ahora bien, de acuerdo con el corpus de fuentes secunda-
rias estudiado, también se han abordado otras cuestiones más allá de lo 
morfosintáctico. Por ejemplo, Dedenbach-Salazar Sáenz (1997) estudia 
la atención que han recibido los «morfemas del discurso» en las tres 
gramáticas quechuas impresas entre 1560 y 1607, en textos doctrinales 
de la época y en los textos quechuas de Huarochirí. Calvo Pérez (2005) 
se detiene en estudiar las explicaciones relativas a la fonología y la 
ortografía presentes en las primeras obras gramaticales de América del 
Sur. Merma Molina (2009) investiga sobre el trato que reciben las 
lenguas en contacto en las gramáticas del quechua y Segovia Gordillo 
(2020b) estudia el componente paratextual de estas obras. 

4.2.4. «Los diccionarios de las lenguas americanas»
La Tabla 2 muestra las únicas dos obras lexicográficas que han reci-
bido ediciones modernas. Queda, por lo tanto, trabajo pendiente en 
relación con la lexicografía hispano-quechua, pues sería interesante 
reeditar repertorios como los de Torres Rubio (1619) o Torres Rubio 
y Figueredo (c. 1700).
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Tabla 2

Listado de diccionarios misioneras que han recibido ediciones modernas

Diccionario misionero quechua Edición moderna

Santo Tomás, Domingo de (1560b)
Porras Barrenechea, ed. (1951)
Calvo Pérez y Urbano, ed. (2013)

González Holguín, Diego (1608)
Porras Barrenechea, ed. (1952)
Moya, ed. (1993)

Los trabajos sobre los vocabularios que enfrentan las lenguas espa-
ñola y quechua reivindican su valor lingüístico, examinan la técnica 
lexicográfica empleada por los misioneros, ponen de relieve el impacto 
de Nebrija o estudian terminología específica contenida en estas obras. 
A este respecto, cabe destacar que el lingüista misionero sobre el que 
más estudios particulares se han realizado vuelve a ser Santo Tomás. Por 
ejemplo, Moreno Fernández (1994) apunta que el repertorio lexicográ-
fico del dominico sigue de cerca la técnica lexicográfica empleada por 
Nebrija en su repertorio hispano-latino. Calvo Pérez (1997) pone el 
foco en los aciertos de Santo Tomás al confeccionar su diccionario. 
Torero (1997) indaga en los propósitos que tuvo al compilar el léxico 
quechua. Galeote (2002) insiste en que el dominico se inspiró en la 
obra lexicográfica nebrisense, pero también realizó cambios para adap-
tarse al panorama léxico del español andino hacia mitad del siglo xvi. 
Por otra parte, los aportes de González Holguín en el campo de la lexi-
cografía también han sido estudiados: Acero Durántez (1999) reivin-
dica el valor lingüístico de este diccionario y Segovia Gordillo (2014) 
trata de descubrir cuáles fueron sus modelos lexicográficos. Además, se 
han realizado trabajos panorámicos sobre los vocabularios bilingües del 
español con las lenguas indígenas. Hernández (2008) da cuenta de los 
vocabularios compilados por los misioneros lexicógrafos a lo largo del 
siglo xvi (y, por tanto, estudia la obra de Santo Tomás). Más adelante, 
se publican investigaciones centradas en América del Sur: Hernández y 
Segovia Gordillo (2012) estudian los vocabularios del siglo xvii, y 
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Hernández (2019) pone el foco en los vocabularios compilados por 
misioneros jesuitas e impresos a lo largo del siglo xviii. 

En este apartado también se encuentran fuentes secundarias que 
estudian la producción lexicográfica de esta zona desde otras perspecti-
vas. Así, Hampe Martínez (1991) saca a la luz los vocabularios de 
lenguas europeas y americanas conservados en las bibliotecas del Perú 
colonial (siglos xvi-xvii), y analiza la influencia ejercida por estos 
instrumentos lexicográficos en la cultura peruana de los siglos xvi y 
xvii. Por su parte, Enguita Utrilla (2005) examina los términos quechuas 
contenidos en Historia general y natural de las Indias, escrita por Gonzalo 
Fernández de Oviedo. Asimismo, Moulian et al. (2015) estudian las 
voces quechuas registradas en el trabajo de Luis de Valdivia, Vocabulario 
de la lengua de Chile (1606), prueba del influjo cultural del Tawantinsuyo 
sobre la cultura mapuche6. 

4.2.5. Otros apartados del capítulo xi, «Lingüística española en América 
y en Filipinas y su Área Extremo Oriental»
En relación con el epígrafe «Otros materiales de interés historiográfico 
en América», destacan las obras del Inca Garcilaso de la Vega (1539-1616) 
entre los materiales que pueden resultar valiosos para las investigaciones 
sobre la lingüística misionera del área andina. En el corpus estudiado, 
se ha recogido la investigación de Scharlau (1987), en la que se analizan 
las reflexiones acerca del quechua contenidas en los Comentarios reales 
(1609) y se cita a lingüistas misioneros, como González Holguín, Diego 
o Santo Tomás. En BiTe se pueden consultar otras referencias relativas a 
la figura del Inca Garcilaso —para acercarse a su pensamiento lingüís-
tico, se puede consultar Miró Quesada (1973) y Cerrón-Palomino 

6	 No se ha podido consultar el estudio de Calvo Pérez (2018) sobre lexicografía 
peruana, editado en la Universidad Ricardo Palma; con todo, se considera pertinente 
citarlo aquí. 
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(1993, 1995)7—. En este epígrafe, además, se recoge el trabajo de 
Ameal Pérez (2005), que estudia la traducción del lenguaje cristiano en 
catecismos, breviarios, artes para aprender las lenguas nativas (como la 
de Santo Tomás) y confesionarios de distintas épocas. 

Por lo que respecta al apartado «Trabajos sobre las lenguas america-
nas y sus lingüísticas», en él se registran tres fuentes secundarias: por un 
lado, la investigación de Eguía Ruiz (1945), en la cual se aborda la labor 
realizada en Paraguay por misioneros que también estudiaron la lengua 
quechua, como Bárcena, Figueredo, González Holguín o Torres Rubio; 
por otro lado, los trabajos de Tovar (1963) y Tovar y Larrucea de Tovar 
(1984), que profundizan en dicha lengua. 

En relación con las contribuciones registradas en el apartado 
«Política lingüística: el castellano y las lenguas indígenas hasta el 
siglo xviii», Mannheim (1989) presenta un panorama sobre historia  
del estatus del quechua surperuano. Por su parte, Borrero Barrera 
(1999) analiza las particularidades que los autores de textos cronísticos 
indianos reconocieron y otorgaron a las lenguas indígenas americanas. 

Finalmente, dentro de la sección «Aportaciones al conocimiento 
del español americano: siglos xvi y xvii», en el corpus de referencia se 
registra la investigación de Baldinger (1983), que estudia el vocabula-
rio contenido en las narraciones históricas de Cieza de León 
(c. 1520-1554) con la intención de contribuir al conocimiento de la 
historia de la lengua española del siglo xvi en Perú. También, se 
encuentra el estudio de Lerner (1997), que pretende avanzar en el 

7	 Particularmente, se trata de los estudios de Cerrón-Palomino titulados «Los fragmen-
tos de gramática quechua del Inca Garcilaso» (publicado en 1993 en Lexis, Vol. 17, 
N.º 2) y «El concepto de «lengua» en el Inca Garcilaso» (publicado en 1995 en el 
Boletín de la Academia Peruana de la Lengua). Ahora bien, estas dos referencias no 
forman parte del corpus estudiado porque no cumplen el requisito establecido al inicio 
de la investigación. 
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apartado dedicado a la historia de los contactos del español y las 
lenguas indígenas americanas. 

4.3. Lingüistas citados y época estudiada
Cada registro de BiTe y BiTe-Ap1 aporta una relación de los lingüistas 
tratados. Esta información se condensa en el Índice Histórico de 
Lingüistas del español (InHLE), que puede consultarse desde el sitio 
web de BiTe-Ap1. A partir de esta información se han recogido 198 
lingüistas en la base de datos configurada. 

Figura 4
Listado con los diez lingüistas más citados en el corpus

En primer lugar, se observa que los lingüistas de la tradición latina 
están presentes en las fuentes secundarias estudiadas. Particularmente, 
Antonio de Nebrija es citado en más de cuarenta estudios; en cambio, 
Manuel Álvares solo aparece en seis. Este hecho es significativo: el 
influjo del primero en las gramáticas y diccionarios de la lengua quechua 
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ha sido ampliamente estudiado; sin embargo, todavía se tendría que 
indagar más la posible influencia de la gramática de Álvares (véase, por 
ejemplo, Segovia Gordillo, 2020a). Además, en el listado de lingüistas 
citados se recogen las figuras de Juan de Pastrana, Juan Luis de Cerda o 
Francisco Sánchez de las Brozas, (en una, dos y cuatro ocasiones, respec-
tivamente), y se plantea como una nueva línea de trabajo, pues, como 
indicó Esparza Torres:

Cabría, en fin, plantearse hasta qué punto no es abusivo identificar 
«gramática latina» solo con Nebrija y si no deberíamos hacernos pregun-
tas como éstas: ¿No hubo acaso otros autores? Los primeros misioneros, 
¿sólo habían sido formados en la lengua latina con textos nebrisenses? 
¿Es aquella joya de la bibliografía mexicana [una edición rara del De 
institutione hecha en México en 1709] un testimonio de la presencia de 
Nebrija en América? ¿Marca realmente aquella fecha de 1598 la hege-
monía absoluta de la gramática nebrisense o, por el contrario, su final? 
(2007, p. 8)

En segundo lugar, llama la atención la presencia de lingüistas 
misioneros que no estudian la lengua quechua, como Alonso de 
Molina o Andrés de Olmos, quienes se enfocan en el estudio del 
náhuatl; Ludovico Bertonio, que se dedica a la enseñanza del aimara; 
Antonio Ruiz de Montoya, que describe el guaraní, y Luis de Valdivia, 
que codifica el mapudungun, lengua hablada en Chile. Todos estos 
lingüistas se enfrentaron a la tarea de describir por primera vez las 
lenguas mencionadas, lo cual genera que, junto con Santo Tomás, 
hayan sido estudiados en trabajos panorámicos. La variedad de 
lingüistas citados en la base de datos (algunos expertos de lenguas de 
América del Sur) pone de relieve cómo se ha trabajado la conexión 
entre las diversas tradiciones lingüísticas surgidas en América. Así, por 
ejemplo, Cancino Cabello (2018c) confronta las gramáticas de Santo 
Tomás (1560) y Molina (1571), y Segovia Gordillo (2016a) vincula 
los trabajos de Bertonio y González Holguín. 
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Finalmente, dentro de la tradición quechua, entre los lingüistas 
misioneros más citados en el corpus sobresale —como era de esperar— 
la figura de Domingo de Santo Tomás, seguida de Diego González 
Holguín y Diego de Torres Rubio. También ha recibido atención la 
figura de Antonio Ricardo por ser el impresor de Arte y vocabulario en 
la lengua general del Perú llamada quichua, y en la lengua española 
(1586)8. En el listado de lingüistas elaborado a partir de la base de datos, 
se citan otros gramáticos y lexicógrafos del quechua, como Alonso de 
Huerta y Juan Roxo Mexía y Ocón (diez citas), o Juan de Aguilar y Juan 
de Figueredo (cuatro citas); ahora bien, como muestran estos números, 
han interesado menos a los investigadores.

Las épocas más estudiadas son, sin lugar a dudas, los siglos xvi y 
xvii (en conjunto o por separado). Los siglos posteriores han sido muy 
poco trabajados, pero se han recogido algunas investigaciones. 
Hernández (2019) estudia los diccionarios impresos del siglo xviii que 
compusieron misioneros de la Compañía de Jesús en América del Sur. 
Cerrón-Palomino (2019) llama la atención sobre los intentos de norma-
lización del quechua que Fr. José Francisco María Ráez, del Colegio de 
Propaganda Fide del Perú, realizó a comienzos del siglo xx. Por otra 
parte, Masson (1997) también presta atención a descripciones gramati-
cales de fines del siglo xix. 

8	 Sobre la cuestión de la autoría, véase el estudio de Cárdenas Bunsen (2017), para quien 
Blas Valera es el «coordinador y compilador» de esta obra.
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5.	 Conclusiones

En el apartado anterior se han revisado las investigaciones que se 
ocupan de la lingüística misionera quechua desde la historiografía de 
la lingüística. Gracias al análisis efectuado, se ha podido mostrar que 
esta es una parcela de la investigación con publicaciones constantes, 
estimuladas, en gran medida, gracias a la celebración de congresos o a 
la publicación de volúmenes especializados en lingüística misionera. 
Además, se han revisado los estudios sobre fuentes, gramáticas o 
diccionarios, y se han revisado los misioneros y las épocas que más 
atención han atraído a los investigadores. Hasta aquí, por lo tanto, se 
ha expuesto el progreso en las investigaciones.

Ahora bien, la revisión bibliográfica realizada también permite 
poner de relieve cuáles son los aspectos menos trabajados hasta el 
momento. En primer lugar, sería necesaria una investigación mayor 
relativa a los documentos doctrinales. De esta forma, se difuminaría la 
separación entre las artes y diccionarios que realizaron los misioneros, 
por un lado, y las obras doctrinales o las crónicas, por otro, pues en 
estos textos se puede encontrar información útil para el desarrollo de la 
disciplina. Con todo, esta no es una conclusión novedosa, dado que 
Bossong ya había afirmado lo siguiente: 

La conclusión metodológica que podemos sacar es que para estudios 
futuros no solo las gramáticas («artes») y los diccionarios («vocabularios») 
de los misioneros son una fuente de datos imprescindible, sino que 
también lo son las «doctrinas cristianas» que abundan desde mediados del 
siglo xvi en América y Asia. Estos catecismos nos ofrecen documentos 
textuales preciosísimos para analizar la tipología y reconstruir la historia 
de estas lenguas nunca antes documentadas. Constituyen así un tesoro 
incalculable para la lingüística que habrá que aprovechar más en el futuro. 
(2011, p. 20)
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Téngase en cuenta, además, que Swiggers (2004) hizo hincapié en 
el valor de las fuentes marginales (o marginalizadas). De hecho, sería 
muy interesante indagar no solo sobre los textos doctrinales en lengua 
quechua9, sino también sobre la posible correspondencia entre los inte-
grantes de las distintas órdenes religiosas. 

En segundo lugar, las cuestiones relativas a las labores de traducción 
tampoco han sido estudiadas suficientemente. En realidad, el volumen 
colectivo Lingüística misionera V, editado en 2014 por Zwartjes, 
Zimmermann y Schrader-Kniffki, tuvo como objeto estudiar las prác-
ticas de traducción misionera y no recibió ningún trabajo relacionado 
con la lengua quechua. Además, en el corpus estudiado solo una fuente 
secundaria se encarga del estudio de la traducción misionera relativa a 
la lengua quechua (Martino Alba, 2015). 

En tercer lugar, se podría también explorar con más detalle la 
técnica lexicográfica de algunos de los vocabularios bilingües, los prés-
tamos e indigenismos que albergan, o la terminología específica sobre 
diversas materias. A este respecto, Esparza Torres (2010, p. 210) ya puso 
de relieve que

puede notarse fácilmente que los diccionarios de las lenguas americanas, 
si comparamos con el trabajo hecho sobre repertorios bilingües y pluri-
lingües aparecidos en Europa, no han sido objeto de estudios que entren 
de lleno en el análisis de cuestiones relativas a la teoría lexicográfica.

Aunque han pasado más de diez años desde esta afirmación, aún 
queda trabajo por hacer relacionado con los diccionarios bilingües que 
enfrentan las lenguas española y quechua. Con todo, debemos señalar 
que este es un campo de estudio vivo y sobre el que siguen apareciendo 

9	 A este respecto, pueden consultarse las investigaciones de Ezcurra (2012, 2021). Sobre 
otras lenguas de la zona andina que abordan este tipo de estudios, se puede consultar 
Salas (2011). 
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nuevas investigaciones. Así, Urban (2021) estudia la terminología marí-
tima contenida en el Lexicon de 1560. 

En cuarto lugar, los siglos xviii, xix y xx merecen recibir una 
mayor atención. Particularmente, sería relevante abordar en futuras 
investigaciones la huella que los gramáticos misioneros de los siglos xvi 
y xvii han dejado en la lingüística moderna. Adelaar (2007, p. 10) 
puso de manifiesto que «en la primera mitad del siglo xix los precur-
sores de la lingüística norteamericana adoptaron conceptos10 que sin 
ninguna duda tuvieron su origen en la tradición gramatical hispanoa-
mericana». Sería, por lo tanto, recomendable continuar con esta línea 
de investigación y poner el foco en el siglo xix, porque, como explican 
Regúnaga y Zwartjes, 

los nuevos horizontes que se avizoran en torno de la lingüística misionera 
en el siglo xix no se limitan a la recepción y difusión de obras clásicas 
—por medio de reimpresiones, publicaciones facsimilares, circulación de 
documentos inéditos— y la utilización de materiales previamente docu-
mentados por los misioneros en estudios científicos realizados por acadé-
micos, sino que este período se constituye como un eslabón que conecta 
la producción lingüística de la época colonial con la lingüística del 
siglo xx, en tanto disciplina autónoma, y sus desarrollos hasta el día de 
hoy, sin olvidar las valiosas prospecciones a futuro vinculadas a procesos 
de mantenimiento y/o revitalización de lenguas amenazadas. (2020, p. 8) 

En quinto lugar, son muchos los gramáticos y lexicógrafos misio-
neros que no han sido estudiados en profundidad. Basta mencionar 
a Huerta, Aguilar o Sancho de Melgar. Además, aunque se han digi-
talizado algunos ejemplares de gramáticas y vocabularios sobre la 
lengua quechua (cf. Alvar Ezquerra y García Aranda, s. f.), sería inte-
resante plantear las ediciones de textos menos conocidos y de difícil 

10	 El investigador citado se refiere al concepto de las «transiciones». 
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acceso (Aguilar, 1690; Breve instrucción, 1753; Huerta, 1616; Roxo 
Mexia y Ocon, 1648). De hecho, Zwartjes (2012) ya puso de relieve 
esta cuestión. De igual manera, se deben seguir buscando gramáticas 
y vocabularios ignorados hasta el momento. En resumen, «la tarea de 
los próximos años consiste todavía en la búsqueda de gramáticas y 
vocabularios desconocidos y el estudio detallado y múltiple de cada 
uno de ellos, así como de comparaciones con diferentes enfoques» 
(Zimmermann, 2019, p. 78).

Gracias a esta revisión bibliográfica, se ha realizado una síntesis 
del estado de la cuestión de esta parcela de la historiografía lingüística. 
Este trabajo metahistoriográfico (que no podría haberse culminado 
sin el auxilio de BiTe y BiTe-Ap1) presenta algunas de las líneas futu-
ras de investigación y, así, estimula el avance de la historiografía de la 
lingüística misionera. 
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